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 ABSTRACT

Study on Chinese Character Borrowing in Korean Language

PARK, SEOK HONG

There is linguistic phenomenon that Korean syllable, morpheme and word are 

substituted with Chinese Character. These phenomenon is called Chinese 

Character Borrowing, the Chinese character used here is called Borrowed 

Chinese Character. Whereas borrowing Chinese character in Chinese is used for 

borrowing only sound for different word, borrowing Chinese character in Korean 

is used for assigning new meaning. Hence, by borrowing Chinese character in 

Korean, a syllable which had no meaning originally get new meaning, morpheme 

and word meaning has changed. 

At advertisement and campaign, Chinese Character Borrowing has lots of 

linguistical advantage such as visual immediacy, effectiveness of meaning 

expression. However, there are number of cases found that violate grammar rule 

and word constitution practice by Chinese Character Borrowing. For this reason, 

Chinese Character Borrowing has the problem polluting Korean along with 

another foreign words. Thus, this paper focus on study Chinese Character 

Borrowing phenomenon in Korean, and analysis its effectiveness and impact in 

Korean. In addition, analysis the problem of Borrowed chinese Character, and 

suggestion several alternative for right use of Korean is followed. 
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